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Le but de cette modification est de faire les changements suivants: 

1. Paragraphe 2.12 

Suprimer : 

Industry Day 
 
Une séance de consultation de l’industrie sera tenue après la période d’examen de la version provisoire 
de la demande de soumissions. Cette séance est prévue le 14 décembre 2015, immédiatement après la 
période d’examen de la version provisoire de la demande de soumissions. De plus, des rencontres 
individuelles pourront être organisées les 15 et 16 décembre 2015 afin de préciser le contenu de la 
demande de soumissions lorsqu’un soumissionnaire préfère ne pas discuter d’un sujet lors d’un forum 
ouvert en raison de préoccupations en matière de propriété. L’objectif de la réunion des soumissionnaires 
consiste à s’assurer que les soumissionnaires éventuels ont l’occasion de préciser tout aspect de leur 
compréhension du besoin et à leur permettre de poser des questions ou de formuler des suggestions sur 
le contenu de la demande de soumissions. Bien que la séance de consultation de l’industrie ne soit pas 
obligatoire, on encourage les soumissionnaires à y participer. Ils doivent confirmer leur participation à la 
séance auprès de l’autorité contractante d’ici le (date). 

Insérer : 

Journée de l'industrie 
 
Une séance de consultation de l’industrie sera tenue après la période d’examen de la version provisoire 
de la demande de soumissions. Cette séance est prévue le 14 décembre 2015, immédiatement après la 
période d’examen de la version provisoire de la demande de soumissions. De plus, des rencontres 
individuelles pourront être organisées les 15 et 16 décembre 2015 afin de préciser le contenu de la 
demande de soumissions lorsqu’un soumissionnaire préfère ne pas discuter d’un sujet lors d’un forum 
ouvert en raison de préoccupations en matière de propriété. L’objectif de la réunion des soumissionnaires 
consiste à s’assurer que les soumissionnaires éventuels ont l’occasion de préciser tout aspect de leur 
compréhension du besoin et à leur permettre de poser des questions ou de formuler des suggestions sur 
le contenu de la demande de soumissions. Bien que la séance de consultation de l’industrie ne soit pas 
obligatoire, on encourage les soumissionnaires à y participer. Ils doivent confirmer leur participation à la 
séance auprès de l’autorité contractante d’ici le 16 décembre 2015). 

2. Paragraphe 6.3 Exigences en matière d’assurance 

Suprimer : 

Le soumissionnaire doit fournir une lettre d'un courtier ou d'une compagnie d'assurances autorisé à faire 
des affaires au Canada stipulant que le soumissionnaire, s'il obtient un contrat à la suite de la demande 
de soumissions, peut être assuré conformément aux exigences en matière d'assurance décrites à 
l'annexe(insérer la lettre : ___ ). 

Si l’information n’est pas fournie dans la soumission, l'autorité contractante en informera le 
soumissionnaire et lui donnera un délai afin de se conformer à cette exigence. Le défaut de répondre à la 
demande de l'autorité contractante et de se conformer à l’exigence dans les délais prévus aura pour 
conséquence que la soumission sera déclarée non recevable. 

 

 

 

 



Insérer : 

L'entrepreneur doit respecter les exigences en matière d'assurance prévues à l'appendice F. 
L'entrepreneur doit maintenir la couverture d'assurance exigée pendant toute la durée du contrat. Le 
respect des exigences en matière d'assurance ne dégage pas l'entrepreneur de sa responsabilité en 
vertu du contrat, ni ne la diminue. 

L'entrepreneur est responsable de décider si une assurance supplémentaire est nécessaire pour remplir 
ses obligations en vertu du contrat et pour se conformer aux lois applicables. Toute assurance 
supplémentaire souscrite est à la charge de l'entrepreneur ainsi que pour son bénéfice et sa protection. 

L'entrepreneur doit faire parvenir à l'autorité contractante, dans les dix (10) jours suivant la date 
d'attribution du contrat, un certificat d'assurance montrant la couverture d'assurance et confirmant que la 
police d'assurance conforme aux exigences est en vigueur. Pour les soumissionnaires établis au Canada, 
l'assurance doit être souscrite auprès d'un assureur autorisé à faire affaire au Canada, 

3. Paragraphe 7.12 Assurance 

Suprimer : 

Clause du Guide des CCUA G1005C (2008-05-12),  Assurances 

Insérer : 

L'entrepreneur doit respecter les exigences en matière d'assurance prévues à l'appendice F. 
L'entrepreneur doit maintenir la couverture d'assurance exigée pendant toute la durée du contrat. Le 
respect des exigences en matière d'assurance ne dégage pas l'entrepreneur de sa responsabilité en 
vertu du contrat, ni ne la diminue. 

L'entrepreneur est responsable de décider si une assurance supplémentaire est nécessaire pour remplir 
ses obligations en vertu du contrat et pour se conformer aux lois applicables. Toute assurance 
supplémentaire souscrite est à la charge de l'entrepreneur ainsi que pour son bénéfice et sa protection. 

L'entrepreneur doit faire parvenir à l'autorité contractante, dans les dix (10) jours suivant la date 
d'attribution du contrat, un certificat d'assurance montrant la couverture d'assurance et confirmant que la 
police d'assurance conforme aux exigences est en vigueur. Pour les soumissionnaires établis au Canada, 
l'assurance doit être souscrite auprès d'un assureur autorisé à faire affaire au Canada, cependant, pour 
les soumissionnaires établis à l’étranger, la couverture d’assurance doit être prise avec un assureur 
détenant une cote A.M. Best d’au moins « A- ». L'entrepreneur doit, à la demande de l'autorité 
contractante, transmettre au Canada une copie certifiée de toutes les polices d'assurance. 

Annexe B -  EXIGENCES DU SYSTÈME AUTOMATISÉ D’IDENTIFICATION DACTYLOSCOPIQUE 
(SAID) 

4. Paragraphe 5.6 GESTION DES EMPREINTES IMPROPRES À LA RECHERCHE 

Suprimer: 

1. La solution de renouvellement du SAID doit permettre à un technicien d’indiquer qu’une image est 
impropre au traitement des empreintes latentes à l’étape du lasso et du réglage de l’image. Les 
empreintes impropres relevées durant le traitement (après l’étape du lasso) dans le SAID doivent 
d’abord être revues par un superviseur. Si elles sont écartées parce que jugées impropres, la 
transaction est supprimée dans le SAID. La réponse est ensuite envoyée au SNS et transmise au 
système ELMO avec la mention d’empreintes impropres. 

 



 

 

Insérer : 

1. La solution de renouvellement du SAID doit permettre à un technicien d’indiquer qu’une image est 
impropre au traitement des empreintes latentes à l’étape du lasso et du réglage de l’image. Les 
empreintes impropres relevées durant le traitement (après l’étape du lasso) dans le SAID doivent 
d’abord être revues par un superviseur. Si elles sont écartées parce que jugées impropres, la 
transaction est supprimée dans le SAID. En cours de la première étape de mise en œuvre la 
réponse est ensuite envoyée au SNS et transmise au système ELMO avec la mention d’empreintes 
impropres et le traitement dans AFIS / LCMC en cours de la deuxième étape de mise en œuvre. 

5. Paragraphe 5.10 SUPPRESSION ET MODIFICATION D’EMPREINTES LATENTES NON 
IDENTIFIÉES 

Suprimer: 

1. La section qui suit doit être réexaminée après l’établissement des exigences relatives au SGDEL. 
Ne révisez pas cette section. Elle comprend l’ancien processus, donc je peux évaluer l’incidence 
du SGDEL sur ce processus. 

2. Les utilisateurs peuvent aviser les SNP de la GRC de l’annulation d’une transmission d’empreintes 
latentes ou d’une image, par téléphone, par courriel ou par télécopieur. Les détails de l’annulation 
doivent être ajoutés au dossier d’empreintes latentes dans le SGDEL. La demande d’annulation 
sera traitée dans le SGDEL, et le résultat de l’annulation est envoyé au SNS. La solution de 
renouvellement du SAID doit annuler la demande de recherche et en supprimer les détails. 

3. La solution de renouvellement du SAID doit recevoir et traiter les demandes d’annulation et de 
suppression (type de transaction ULDI) reçues du système ELMO et des sites distants par 
l’intermédiaire du SNS. 

4. Lors de la réception d’une demande d’annulation (type de transaction ULDI), la solution de 
renouvellement du SAID doit annuler la demande de recherche et en supprimer les détails. 

5. La solution de renouvellement du SAID doit créer la confirmation de l’annulation (type de 
transaction ULDRI) et l’acheminer au système ELMO ou aux sites distants par l’intermédiaire du 
SNS. 

6. Les utilisateurs peuvent aviser les SNP de la GRC de la modification d’une date d’expiration, par 
téléphone, par courriel ou par télécopieur. Les détails de la modification de date d’expiration seront 
ajoutés au dossier d’empreintes latentes dans le système ELMO. La modification d’empreintes 
latentes non identifiées (type de transaction ULAI) sera créée pour indiquer au SAID de modifier la 
date d’expiration dans le TNI. 

Insérer : 

1. Le SGDEL de la solution des soumissionnaires peut affecter la façon dont ULF supprime / 
modifications fonctionnent. Toute différence doit être identifié tout en satisfaisant aux exigences 
énoncées dans la présente énoncé des travaux et son document d'accompagnement. 

2. Les utilisateurs peuvent aviser les SNP de la GRC de l’annulation d’une transmission d’empreintes 
latentes ou d’une image, par téléphone, par courriel ou par télécopieur. Les détails de l’annulation 
doivent être ajoutés au dossier d’empreintes latentes dans le SGDEL. La demande d’annulation 
sera traitée dans le SGDEL, et le résultat de l’annulation est envoyé au SNS. La solution de 
renouvellement du SAID doit annuler la demande de recherche et en supprimer les détails. 

3. La solution de renouvellement du SAID doit recevoir et traiter les demandes d’annulation et de 
suppression (type de transaction ULDI) reçues du système des sites distants par l’intermédiaire du 
SNS ou par l'interface utilisateur SAID / SGDEL. 



4. Lors de la réception d’une demande d’annulation (type de transaction ULDI), la solution de 
renouvellement du SAID doit annuler la demande de recherche et en supprimer les détails. 

5. La solution de renouvellement du SAID doit créer la confirmation de l’annulation (type de 
transaction ULDRI) et l’acheminer au système aux sites distants par l’intermédiaire du SNS. 

6. Les utilisateurs peuvent aviser les SNP de la GRC de la modification d’une date d’expiration, par 
téléphone, par courriel ou par télécopieur. Les détails de la modification de date d’expiration seront 
ajoutés au dossier d’empreintes latentes dans le système ELMO. La modification d’empreintes 
latentes non identifiées (type de transaction ULAI) sera créée pour indiquer au SAID de modifier la 
date d’expiration dans le TNI. 

 

Tous les autres termes et conditions demeurent inchangées. 
 

 


